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τικώς και γλωσσικώς.. . » καί, άφοΰ περιγράφει τάς έπαφάς καί πρώτας γνωρι
μίας τών Τούρκων καί Ελλήνων, εισέρχεται εις τήν διεξοδικήν άφήγησιν τών γε
γονότων, τά όποια προηγήθησαν της μάχης του Μαντζικέρτ, καί τών δυσμενών 
διά τον Έλληνισμον αποτελεσμάτων ταύτης. 

Περαιτέρω έξιστορών τάς προσπάθειας τών αυτοκρατόρων της Νικαίας προς 
άνασύστασιν της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας, Ιδιαιτέρως μνημονεύει τάς νίκας τού
των κατά τών Σελτζουκιδών καί τήν προϊουσαν παρακμήν του κράτους των, μέχρι 
της εμφανίσεως είς το προσκήνιον της 'Ιστορίας τών 'Οθωμανών Τούρκων, οί 
όποιοι, επωφελούμενοι της επικρατούσης είς Βιθυνίαν της Μ. 'Ασίας αβεβαιότητος, 
εγκαθίστανται μονίμως είς τήν δυτικήν Μ. Άσίαν καί οΰτω στερούν το Κράτος 
της Κων/πόλεως μιας τών ζωτικωτέρων καί πλουσιωτέρων επαρχιών του, ή οποία 
κατά τον Ράνσιμαν άπετέλει τον «πνεύμονα» της Αυτοκρατορίας. 

Τήν τεραστίαν άνάπτυξιν της 'Οθωμανικής αυτοκρατορίας αποδίδει ό συγγρα
φεύς είς τους ομαδικούς εξισλαμισμούς τών χριστιανών, οί όποιοι ειχον ως απο
τέλεσμα τήν άλλοίωσιν τών φυλετικών χαρακτηριστικών τών 'Οθωμανών καί τήν 
βαθμιαίαν έξαφάνισίν των. 'Επισημαίνει επίσης τήν αίσθητήν διαφοράν μεταξύ 
του Σελτζουκικου κράτους της Μ. 'Ασίας καί της έν Βιθυνία και Ευρώπη διαμορ
φωθείσης 'Οθωμανικής Αυτοκρατορίας καί τονίζει, δτι ή αθρόα προσέλευσις του 
χριστιανικού πληθυσμού είς τον Ίσλαμιομον έπέδρασεν ουσιωδώς είς τήν άνάπτυ
ξιν καί πολιτιστικήν έξέλιξιν ταύτης. 

'Εν τέλει ό κ. Δοκανάρης διατυπώνει τήν εύχήν προς μίαν πιθανήν μεταβολήν 
της σημερινής νοοτροπίας τών Τούρκων, διότι «κοινή ιστορική μοίρα έχει προδια
γράψει τήν συμπόρευσιν τών δύο λαών καί διότι ή δημιουργία κλειστών κυκλω
μάτων περισσότερον βλάπτει τους ιδίους τους Τούρκους, τους οποίους εμποδίζει 
νά γίνουν κοινωνοί του Έλλη ν ο- Ευρωπαϊκού πολιτισμού.. .». 

"Ο συγγραφεύς με ίστορικάς μαρτυρίας καί υπευθύνους γνώμας ειδικών μελε
τητών της ιστορίας τών δύο λαών επεδίωξε νά άποδείξη τήν ανάγκην της υπό 
τών Τούρκων εγκαταλείψεως τών παραλόγων απαιτήσεων καί της, συμφώνως προς 
τήν ίστορικήν πραγματικότητα καί τάς διαμορφωθείσας σήμερον πολιτικάς, οίκο-
νομικάς καί κοινωνικάς συυθήκας, αναθεωρήσεως της έξαλλου καί ανεδαφικής 
ιμπεριαλιστικής των πολιτικής, αν θέλουν νά παγιωθή ή ειρήνη είς τήν νευραλγι-
κήν αυτήν γωνίαν της ηπείρου μας καί νά έξασφαλισθή ή έν ηρεμία καί γαλήνη 
πρόοδος καί ευημερία τών λαών μας. 

"Η δλη εργασία του κ. Δοκανάρη διακρίνεται διά τήν όρθήν διάταξιν καί τήν 
μετά σαφήνειας εκθεσιν τών αναφερομένων είς το θέμα τών σχέσεων Ελλήνων καί 
Τούρκων απόψεων τών ιστορικών συγγραφέων. 

Ευγενής καί αξιέπαινος είναι ή προσπάθεια του νά θεμελίωση τά συμπεράσματα 
του επί ακλόνητων επιχειρημάτων, ή δέ παράθεσις της σχετικής βιβλιογραφίας 
είς το τέλος εκάστου τών τριών μερών της μελέτης του αποδεικνύει τήν εύσυνεί-
δητον φιλοπονίαν του. 

ΙΩΑΝΝΗΣ Α. ΚΟΥΣΚΟΥΝΑΣ 
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Ό εξαίρετος φιλόλογος Ήλ. Παπαλας έχει άφοσιωθή άπό τίνων ετών είς τήν 
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λογοτεχνικήν έμμετρον μετάφρασαν των έργων των αρχαίων τραγικών. "Εχει έκ-
δόσει μέχρι τούδε επτά τραγωδίας του Αισχύλου, επτά του Σοφοκλέους και δέκα 
εννέα του Εύριπίδου. Το έργον του αποτελεί άξιόλογον προσφοράν, ή περί της 
όποιας κρίσις έχει έκδηλωθή επανειλημμένως μέχρι τοΰδε εις τον «Πλάτωνα» έπ' 
ευκαιρία παρουσιάσεως μεμονωμένων μεταφράσεων του. *Η καλλιτεχνική δημιουρ
γία των μεγάλων τραγικών της κλασσικής περιόδου πρέπει να γίνη κτήμα των 
λαϊκών στρωμάτων εις εύρεΐαν κλίμακα. Ά ς σημειωθή δτι προς πνευματικήν και 
αίσθητικήν καλλιέργειαν τών μαζών εις τα γείτονα Βαλκανικά κράτη αϊ ήμικρα-
τικαί πολιτιστικαί οργανώσεις τής «Κουλτούρας» κυκλοφορούν» κατά δεκάδας χι
λιάδων μεταφράσεις άπο κλασσικούς "Ελληνας καί Λατίνους και Ευρωπαίους, ένω 
παρ' ήμΐν ή μέριμνα έχει άφεθή αδέσποτος καί αβοήθητος εις τήν φιλοτιμίαν 
τών ιδιωτών. 

Δια τών πέντε ανωτέρω λογοτεχνικών μεταφράσεων ό κ. Παπαλας προχωρεί 
εις τήν παρουσίασιν καί τών έργων του 'Αριστοφάνους. Ώ ς εκλεκτός φιλόλογος 
ό συγγραφεύς αποδίδει κατά τον γνωστόν επιτυχή τρόπον με πιστότητα το νόημα 
του πρωτοτύπου διασαφών με παρατηρήσεις τάς άγνωστους εννοίας. "Ο στίχος του 
είναι ρυθμικός, δεν πλατυάζει, τα χορικά του αποδίδονται άναπαιστικώς καί μέ έξηρ-
μένον λεκτικον κατά τρόπον έπιβλητικον καί γενικώς το έργον του ικανοποιεί. 

Θα είχα απλώς να κάμω τήν παρατήρησιν, πού ισχύει γενικώς δι' δλας τάς 
λογοτεχνικάς μεταφράσεις, δτι οι μεταφρασταί τρέμουν μήπως περιλάβουν καμ-
μίαν λέξιν μή καθιερωμένην εις τήν δημοτικίζουσαν λογοτεχνίαν, σαν να μήν είναι 
ιδική μας ή ενιαία μας γλώσσα. Θα ήθελα εις δλους να υπενθυμίσω τον Καβάφην. 
""Ας πάρουν θάρρος άπο εκείνον, δια να μή εμφανίζεται το "Εθνος μας μέ γλώσ-
σαν πτωχοτέραν καί τής 'Αλβανικής. 'Ενδεικτικώς επισημαίνω άπο τους Ίππής 
άστοχους τινάς αποδόσεις : Το οίωνος μέ το πολυσήμαντον καί άχρωμον σημεϊον, 
στ. 28, το βυρσοδέψης μέ το ταμπάκης στ. 44. το μαστιγούμενον = πού κτυπιέ
ται 67, γέροντες Ήλιασταί = Ήλιαστές μου γέροι 255 (το γέρων είναι αξίωμα), 
κόβαλος = ψεύτης 450, τοϊς βολίτοις = τις βουδιες 658, άμαξουργος = χαλκιάς 
464, αλαζονεία = στις άρλοΰμπες 903, δημηγορών = λέγοντας 956, ταχύ = ταχιά 
109 καί 1389 (ένω το ταχύ = σύντομα, γρήγορα, το ταχιά = αυριον εις τήν δη-
μοτικήν). Εις τους Άχαρνής ό τύπος γουρουνακιοϋ στ. 11 αντί χοιριδίου είναι 
ανύπαρκτος είς τον λαϊκον λόγον. Αι παρατηρήσεις αύται είναι γενικαί δι' δλας 
τάς μεταφράσεις τών τελευταίων χρόνων καί δέν επηρεάζουν τήν ευμενή κατά τα 
άλλα έντύπωσιν άπο τήν λίαν ίκανοποιητικήν έργασίαν του κ. Παπαλά. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

ΣΤΕΦΑΝΟΥ Δ. ΚΑΒΒΑΔΑ, Άρμολούσικα, 'Από χειρόγραφους κώδικας, 

'Αθήναι 1976, σχ. 8 σελ. 197. 

Άρμόλεια είναι εν άπο τα 21 μαστιχοχώρια τής Χίου καί ό κάτοικος του χω
ρίου καλείται Άρμολούσης. Το έθνικον άρμολούσιος μετέπεσε καί εις προσηγορι-
κον σημαίνον τον άγγειοπλάστην λόγω τής περί τήν άγγειοπλαστικήν επιδόσεως 
τών κατοίκων του χωρίου. Τά ' Λ ρ μ ο λ ο ύ σ ι κ α είναι τα στοιχεία τής ιστορίας 
του χωρίου τών Άρμολείων, δπως προκύπτουν άπο τους κώδικας τών νοτάρων του 
χωρίου καί τής περιοχής άπο του ΙΖ' αιώνος καί έξης. eH άνάγνωσις τών κωδί
κων πού είναι συγκεντρωμένοι ει; τήν Βιβλιοθήκην τής Χίου είναι ύπόθεσις επί-


